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Introduction to 2 Samuel
Part 1: General Introduction

Outline of 2 Samuel

The first years of David's reign (1:1-7:29)

« Saul is killed; David is kind to Ishbosheth (1:1-4:12)
* David defeats the Philistines (5:1-25)
* Victories, the ark, the house of God (6:1-7:29)

David extends his rule to all the Promised Land (8:1-10:19)
David’s sin with Bathsheba (11:1-12:31)

Amnon and Tamar; Absalom kills Amnon (13:1-14:33)

The later years of David's reign (15:1-24:25)

» Absalom rebels and is killed (15:1-18:33)

* David's kingdom restored (19:1-20:26)

* Famine and warfare (21:1-14)

+ David's song of praise (22:1-23:7)

+ David's mighty men (23:8-39)

* Yahweh judges David's sin of numbering the people; the plague stopped (24:1-25)

What is the Book of 2 Samuel about?

This book is about David ruling as king over Israel. He first ruled over the tribe of Judah for seven years. Then the
other eleven tribes agreed to have him become their king. He ruled over all Israel for thirty-three years.

Throughout this time, David led his army to fight foreign enemies who attacked Israel. However, he struggled the
most against someone in his own family. Absalom, his son, rebelled and fought against him (2 Samuel 13-19).

The Book of 2 Samuel also tells about when David sinned greatly. He slept with Bathsheba, the wife of Uriah the
Hittite. When she became pregnant, David arranged for Uriah to be killed in battle. David and all Israel suffered
much because of David's sin. However, the writer also tells of Yahweh repeatedly showing David grace and love
after David repented of his sin.

How should the title of this book be translated?

Translators can use the traditional title “2 Samuel,” or “Second Samuel.” Or translators may consider a clearer title
such as “The Second Book about Samuel, Saul, and David.” (See: How to Translate Names)

What was the purpose of the Book of 2 Samuel?

The Book of 2 Samuel begins where 1 Samuel ended. The writer continues to show how the tribes of Israel unite
under the first kings of Israel. The Book of 2 Samuel centers around David as the king Yahweh chose to lead Israel.

Who wrote the Book of 2 Samuel?

It is uncertain who wrote 2 Samuel. It may have been someone alive soon after King Solomon died. When Solomon
died, the kingdom of Israel split into two kingdoms. The author probably lived in the southern kingdom of Judah. A
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descendant of David continued to rule over the southern kingdom. The author may have written 2 Samuel to
defend David's right to be king. This would prove that David's descendant was the rightful king of God's people.

Part 2: Important Religious and Cultural Concepts

What covenant had its beginning in the Book of 2 Samuel?

In 2 Samuel 7, Yahweh made a covenant with David. God promised to make a descendant of David rule forever
over Israel. Christians believe that Jesus Christ fulfills this covenant. Jesus was a descendant of David. Jesus is the
true “anointed one,” the person God chose to be king forever. (See: covenant)

Part 3: Important Translation Issues

Why does the book refer to someone being addressed indirectly?

David frequently refers to himself as “your servant” when he speaks to King Saul. He also calls Saul “my master.”
Indirectly addressing a person in this way can be difficult to translate. It is intended to show that the speaker
submits to the one being addressed. English sometimes uses the address “sir” or “ma’'am” in this way.

Can I translate this book before 1 Samuel?

The Book of 1 Samuel should be translated before 2 Samuel, since 2 Samuel continues from where 1 Samuel ends.

How is the name “Israel” used in the Bible?

The name “Israel” is used in many different ways in the Bible. Jacob was the son of Isaac. God changed his name to
Israel. The descendants of Jacob became a nation also called Israel. Eventually, the nation of Israel split into two
kingdoms. The northern kingdom was named Israel. The southern kingdom was named Judah. (See: Israel,
Israelites)

2 Samuel speaks of both the northern kingdom of Israel and the whole nation of Israel as “Israel.” However, these
references appear in the narrative long before the two kingdoms split apart. It seems clear that the references to
Israel and Judah indicate that the author wrote 2 Samuel at a time after the kingdoms split. (See: 2 Samuel 2:10; 2
Samuel 3:10; 2 Samuel 5:5; 2 Samuel 11:11; 2 Samuel 12:8; 2 Samuel 19:42-43; 2 Samuel 21:2; 2 Samuel 24:1).
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2 Samuel 1

2 Samuel 1 General Notes

Structure and formatting

Some translations set each line of poetry farther to the right than the rest of the text to make it easier to read. The
ULT does this with the poetic song in 1:19-27.

This chapter continues the material from 1 Samuel.

Special concepts in this chapter

David’s funeral song
David praised Saul and Jonathan as great warriors and Jonathan as his dearest friend.
Important figures of speech in this chapter

Synecdoche

David used two figures of speech to express that Jonathan and Saul were great warriors: “the bow of Jonathan did
not turn back, and the sword of Saul did not return empty.” (See: Synecdoche)
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2 Samuel 1:1

Ziklag

This is the name of a city in the southern part of Judah. (See: How to
Translate Names)

Translation Words - ULT

* Saul
* returned
* David

Translation Words - UST

* restore, restoration
* David
« Saul (OT)

1571223

2 Samuel 1:1

ULT

1 And it happened after the death of
Saul, and David returned from attacking
the Amalekites, that David remained in
Ziklag two days.

UST

1 After Saul died, David and the men
who were with him returned to the
town of Ziklag after defeating the
descendants of Amalek. They stayed in
Ziklag for two days.
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2 Samuel 1:2

On the third day

“After three days” (See: Ordinal Numbers)

with his clothes torn and with dirt on his head

In this culture, tearing one's own clothes and putting dirt on one’s
head was an act of mourning. (See: Symbolic Action)

he lay facedown on the ground and prostrated
himself

This was an act of showing submission to David, who was now the
king of Israel. (See: Symbolic Action)

Translation Words - ULT

* Saul

* his head

* David

* that he fell

* to the ground

+ and prostrated himself

Translation Words - UST

* prostrate, bow down, worship

* David

* Saul (OT)

* bow, bow down, kneel, bend, bend the knee
* earth, land

* head

16/1223

2 Samuel 1:2

ULT

2 And it happened on the third day, that
behold, a man came from the camp,
from with Saul, and his clothes were
torn and dirt was on his head. And it
happened when he came to David that
he fell to the ground and prostrated
himself.

UST

2 On the third day, a man unexpectedly
arrived there who had been in Saul's
army. He had torn his clothes and put
dust on his head to show that he was
grieving. He came to David and
prostrated himself on the ground in
front of David to show respect for him.
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2 Samuel 1:3

(There are no notes for this verse.)

Translation Words - ULT

* David
* I escaped
« of Israel

Translation Words - UST

« Israel, Israelites
* save, saved, safe, salvation
* David

1771223

2 Samuel 1:3

ULT

3 And David said to him, “Where are you
coming from?” And he said to him, “I
escaped from the camp of Israel.”

UST

3 David asked him, “Where have you
come from?” The man replied, “From
the Israelite army.”
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2 Samuel 1:4

Many have fallen and many are dead

This could mean: (1) “Many were wounded and many were killed” or
(2) “Many were wounded and killed.”

Translation Words - ULT

+ David

* The people
* the people
+ and died

* Saul

* his son

Translation Words - UST

*son

+ David

* Saul (OT)

+ die, dead, deadly, death
* people, people group

* people, people group

1871223

2 Samuel 1:4

ULT

4 And David said to him, “What is the
matter? Tell to me please.” And He said
that, “The people have fled from the
battle, and also many from the people
have fallen and died, and Saul and
Jonathan his son are also dead.”

UST

4 David asked him, “What happened?
Tell me about the battle!” The man
replied, “Our soldiers ran away. Many of
them were killed. And Saul and his son
Jonathan are dead.”
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2 Samuel 1:5

(There are no notes for this verse.)

ULT

3 And David said to the young man, the
one who was reporting to him, “How do
you know that Saul and Jonathan his
son are dead?”

Translation Words - ULT

+ David
* the young man
+ do you know

* Saul

* his son UST
3 David said to the young man, “How do

Translation Words - UST you know that Saul and Jonathan are

dead?”

*son

+ David

+ Saul (OT)

* know, knowledge, unknown, distinguish
* servant, serve, slave, young man, young women
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2 Samuel 1:6

By chance I happened to be

This statement emphasizes that the man did not plan to meet Saul.

Saul was leaning on his spear
This could mean: (1) Saul was weak and using the spear to support

himself or (2) Saul was attempting to kill himself by falling on his own
spear. (See: Euphemism)

Translation Words - ULT

* the young man
* Saul

Translation Words - UST

* Saul (OT)
* servant, serve, slave, young man, young women

20/1223
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ULT

6 And the young man, the one who was
reporting to him, said, “Certainly I
happened to be in the mountain of
Gilboa, and behold, Saul was leaning on
his spear, and behold, the chariots and
the masters of the horses clung to him.

UST

6 The young man replied, “I was on
Mount Gilboa where the fighting was. I
saw Saul; he was leaning on his spear.
The enemy chariots and their drivers
were coming very close to him.



unfoldingWord® Translation Notes

2 Samuel 1:7

(There are no notes for this verse.)

Translation Words - ULT

* And he called out

Translation Words - UST

+ declare, proclaim, announce

2171223

2 Samuel 1:7

ULT

7 And Saul turned behind him and saw
me. And he called out to me, and I said,
‘HereI am.

UST

7 saul turned around and saw me, and
he called out to me. I answered him and
said, ‘What do you want me to do?'
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2 Samuel 1:8

He said to me, ‘Who are you?' I answered him,
‘I am an Amalekite.’

These direct quotations could be stated as indirect speech. Alternate
translation: “He asked me who I was, and I told him that I am an
Amalekite” (See: Direct and Indirect Quotations)

I am an Amalekite

These are the same people David just finishing attacking in 2 Samuel
1:1.

Translation Words - ULT
o]
Translation Words - UST

* pray, prayer

22 /1223

2 Samuel 1:8

ULT

8 And he said to me, ‘Who are you? And
I said to him, ‘I am an Amalekite.’

UST
8 He replied, ‘Who are you?' I replied, I
am a descendant of Amalek.’
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2 Samuel 19

great suffering has taken hold of me
Saul's suffering is spoken of as something terrible that has grabbed

hold of him. Alternate translation: “I am suffering terribly” (See:
Personification)

life is still in me

This idiom means he is still alive. Alternate translation: “I am still
alive” (See: Idiom)

Translation Words - ULT

* stand
* and kill me
* my life is

Translation Words - UST

* appoint, appointed
« life, live, living, alive
* die, dead, deadly, death

23/1223

2 Samuel 1:9

ULT

9 And he said to me, ‘Now stand over
me and kill me, for agony has grasped
me, because my life is still wholly in me.

'

UST

9 Then he said to me, ‘Come over here
and kill me. I am in very much pain.’
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2 Samuel 1:10

he would not live after he had fallen

ULT
Alternate translation: “he would die anyway” 10 56 [ stood over him and killed him,
because I knew that he would not live
Translation Words - ULT after his fall. And I took the crown that
was on his head and the band that was
+ and killed him on his arm, and I brought them here to
« T knew my lord.”
* he would...live
* his head UST
* my lord 1050 1 went to him and killed him,
. because I saw that he was wounded
Translation Words - UST very badly and would not continue to
live. I took the crown from his head and
« life, live, living, alive his armband, which I have brought to
* lord, Lord, master, sir you, my master.”
+ die, dead, deadly, death
* head

* know, knowledge, unknown, distinguish

24 /1223



unfoldingWord® Translation Notes

2 Samuel 1:11

David tore his clothes ... the men with him did
the same

David and his men tore their clothes as a sign of mourning for the
death of King Saul. (See: Symbolic Action)

Translation Words - ULT
* David

Translation Words - UST

* David

25/1223

2 Samuel 1:11

ULT

1 And David seized his clothes and tore
them, and also all the men who were
with him.

UST

M Then David took hold of his clothing
and he tore it apart, and all the men
who were with him tore their clothes
apart as well.
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2 Samuel 1:12

for the people of Yahweh, and for the house of
Israel

Both statements mean basically same thing. The word “house” is a
metonym that represents the descendants of Israel. But, both
“people” and “house” probably are a synecdoche representing the
soldiers of Israel. Alternate translation: “for the Israelite soldiers”
(See: Parallelism and Metonymy and Synecdoche)

Yahweh

This is the name of God that he revealed to his people in the Old
Testament. See the translationWord page about Yahweh concerning
how to translate this.

they had fallen by the sword

Here “fallen” is a polite way of referring to being killed. Also, “sword”
represents a battle. This here means “had been killed.” Alternate
translation: “they had died in battle” or “enemies had killed them in
battle” (See: Euphemism and Metonymy)

Translation Words - ULT

+ and fasted

* Saul

* his son

* the army of
* Yahweh

* the house of
* Israel

* by the sword

Translation Words - UST

* Israel, Israelites

*son

* Yahweh

* Saul (OT)

« fast, fasting

* house, household

* people, people group
* sword, swordsmen

26/1223

2 Samuel 1:12

ULT

12 And they mourned and wept and
fasted until the evening for Saul, and for
Jonathan his son, and for the army of
Yahweh, and for the house of Israel
because they had fallen by the sword.

UST

12 They tore their clothing because they
were very sad and they refused to eat
anything until evening because they
remembered that Saul and his son
Jonathan had died, and that so many of
the people of Yahweh had died, and
they were sad because of the great
dangers the descendants of Israel had
gone through, and because so many of
them died in battle.
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2 Samuel 1:13

Where are you from?
ULT

13 And David said to the young man, the
one who was reporting to him, “Where
are you from?” And he said, “I am a son
of a man, a foreigner, an Amalekite.”

The man had already stated that he is an Amalekite in 2 Samuel 1:8.
David apparently asks the man to confirm this because of the serious
judgment that David was going to pronounce on the man.

Translation Words - ULT

: UST
: iaeVIdoun man 13 But David asked the young man who
o1 amy 9 had told him about the battle, “Where
are you from?” He replied, “My father is
+a son of

a descendant of Amalek, but we live in
Israel.”

Translation Words - UST

* pray, prayer
*son

* David

* servant, serve, slave, young man, young women
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2 Samuel 1:14

Why were you not afraid to kill Yahweh'’s

anointed ... hand? ULT
14 And David said to him, “How were
This rhetorical question is used to rebuke the man. If your readers you not afraid to stretch out your hand
would misunderstand this question, you can express it as a to destroy the anointed one of
statement. Alternate translation: “You should have feared Yahweh Yahweh?”
and not killed his anointed ... hand!” (See: Rhetorical Question)
. . UST
Yahweh'’s anointed king 14 David asked him, “Why were you not
afraid that you would be punished if
This refers to Saul. you killed Saul, whom Yahweh made
king?

with your own hand

This phrase refers to doing something yourself. Alternate translation: “yourself” or “personally” (See: Metonymy)

Translation Words - ULT

* David

* were you...afraid
+ your hand

+ of Yahweh

Translation Words - UST

« fear, afraid, frighten
* Yahweh

* David

* hand
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2 Samuel 1:15

struck him down

ULT
This idiom means “killed him.” (See: Idiom) 15 And David called out to one of the
young men and said, “Come near, fall
Translation Words - ULT upon him.” And he struck him, and he
died.
* David
* And...called out UST
* and he died

15-16 you yourself said, ‘I killed the man
whom Yahweh appointed to be the

Translation Words - UST king.’ So you have made yourself guilty;
you deserve to die!” Then David
+ David summoned one of his soldiers and said
+ die, dead, deadly, death to him, “Kill him!” So the soldier killed
+ declare, proclaim, announce him.
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2 Samuel 1:16

Your blood is on your head

Here “blood” is a metonym that implies “shed blood” and is
associated with death. Here “your head” is a synecdoche referring to
the man and means that he is responsible. Alternate translation:
“You are responsible for your own death” or “You have caused your
own death” (See: Metonymy and Synecdoche)

your own mouth has testified against you

Here “your own mouth” refers to the man himself. Alternate
translation: “you have testified against yourself” (See: Synecdoche)

Translation Words - ULT

* David

* Your blood
* your head

* has testified
* myself

* Yahweh

Translation Words - UST

* blood

* pray, prayer

« testimony, testify, witness, eyewitness, evidence
* Yahweh

* David

* head

30/1223
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ULT

16 And David said to him, “Your blood is
on your head because your mouth has
testified against you saying, T myself
killed the anointed one of Yahweh.”

UST

15-16 you yourself said, ‘I killed the man
whom Yahweh appointed to be the
king.’ So you have made yourself guilty;
you deserve to die!” Then David
summoned one of his soldiers and said
to him, “Kill him!” So the soldier killed
him.



unfoldingWord® Translation Notes

2 Samuel 1:17

General Information:

David sings a song of mourning for Saul and Jonathan.

Translation Words - ULT

* David
* Saul
* his son

Translation Words - UST

*son
* David
 Saul (OT)
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2 Samuel 1:17

ULT

17 Then David sang this funeral song for
Saul and for Jonathan his son.

UST

17 Then David composed this sad song
about Saul and Jonathan,
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2 Samuel 1:18

Song of the Bow
ULT
18 And he said to teach the sons of

. . ) Judah the bow, behold, which has been
which has been written in the Book of Jashar  itten in the Book of the Upright. [/

This was the title of the song.

This is background information added to tell the reader what UST

happened to the song in the future. (See: Background Information) 18 2nd he ordered th ith him ¢
and he ordered the men with him to

teach it to the people of Judah. The
the Book OfJaShar song is called “The Bow,” and it has

been written down in the Book of
The word “Jashar” means “upright.” Alternate translation: “the Book Jashar:

of the Upright” (See: How to Translate Names)

Translation Words - ULT

* the sons of
* Judah

Translation Words - UST

*son
* Judea, Judah
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2 Samuel 1:19

Your glory, Israel, is dead
“Your glory” refers to Saul. (See: Metonymy)
the mighty

The phrase “the mighty” refers to both Saul and Jonathan. This
nominal adjective is plural, and can be stated as “the mighty
ones."(See: Metonymy and Nominal Adjectives)

have fallen

The word “fallen” here means “died.” (See: Euphemism)

Translation Words - ULT

+ Israel
* the mighty

Translation Words - UST

* Israel, Israelites
* might, mighty, mighty works
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2 Samuel 1:19

ULT

19 “The beauty of Israel is slain on your
high places! How the mighty have
fallen!

UST

19 “you Israelite people, your glorious
leaders have been killed on the
mountains! It is very sad that these
mighty men have died!



unfoldingWord® Translation Notes

2 Samuel 1:20

Do not tell it in Gath ... do not proclaim it in
the streets of Ashkelon

These two phrases mean the same thing and are repeated as part of
the poetry of the song. (See: Parallelism)

Gath ... Ashkelon

Gath and Ashkelon are two of the Philistines’ major cities. The
Philistines killed Saul and Jonathan.

so that the daughters of the Philistines may
not rejoice ... so that the daughters of the
uncircumcised may not celebrate

These two phrases mean the same thing and are repeated as part of
the poetry of the song. (See: Parallelism)

the daughters of the uncircumcised

2 Samuel 1:20

ULT

20 Do not tell it in Gath, do not
announce it in the streets of Ashkelon,
lest the daughters of the Philistines
rejoice, lest the daughters of the
uncircumcised exult.

UST

20 Do not tell it to our enemies in the
region of Philistia. Do not tell the people
who live in the city of Gath. Do not
proclaim it in the streets of the city of
Ashkelon, or their women would
celebrate. Do not allow those pagan
women to rejoice.

This phrase refers to people who do not follow Yahweh, such as the Philistines. (See: Metonymy)

Translation Words - ULT
* Ashkelon
* the Philistines
* rejoice

Translation Words - UST
+ Ashkelon

* Philistines
* joy, joyful, rejoice, glad
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2 Samuel 1:21

Mountains of Gilboa

David speaks directly to the “Mountains of Gilboa" as if they were
listening to his song. (See: Apostrophe)

let there not be dew or rain on you

David curses the ground where King Saul died in the battle. This was
out of reverence for Saul, who was God's anointed king.

the shield of the mighty was defiled

The “mighty” here refers to Saul. The shield was defiled because it

fell on the ground, and because the king's blood was shed on it. (See:

Metonymy)

The shield of Saul is no longer anointed with
oil

2 Samuel 1:21

ULT

21 Mountains in Gilboa, let there not be
dew and let there not be rain on you,
nor fields that give contributions, for
there the shield of the mighty was
defiled. The shield of Saul is not
anointed with oil.

UST

211 hope there will be no rain or dew
ever again on the mountains of Gilboa
and that no grain will grow in the fields
there, because it was there that the
shield of Saul, the mighty king, fell to
the ground. Now there is no one to rub
olive oil on Saul's shield.

Saul's shield was made of leather. To care for the shield, it was rubbed with oil. Alternate translation: “No one will

care for Saul’s shield anymore”

Translation Words - ULT
« that give contributions

+ the mighty
* Saul

Translation Words - UST
« Saul (OT)

* might, mighty, mighty works
« sacrifice, sacrifices, offering
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2 Samuel 1:22

From the blood of those who have been killed,

from the bodies of the mighty, the bow of
Jonathan did not turn back, and the sword of
Saul did not return empty

Saul and Jonathan are shown here to have been fierce and valiant
warriors. (See: Parallelism)

the sword of Saul did not return empty

Saul's sword is spoken of as if it were a living thing that could return
on its own. Rather than return empty, it was carrying the blood of
Saul's enemies that it killed. (See: Personification and Litotes)

Translation Words - ULT

* the mighty

* and the sword of
* Saul

+ did...return

Translation Words - UST

* restore, restoration

* Saul (OT)

* might, mighty, mighty works
* sword, swordsmen
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2 Samuel 1:22

ULT

22 £rom the blood of the slain, from the
fat of the mighty, the bow of Jonathan
did not turn back, and the sword of Saul
did not return empty.

UST

22 |pnathan’s arrows were his servants
who always pierced his enemies and
drew their blood. and Saul's sword was
his servant who always struck his
enemies.



unfoldingWord® Translation Notes

2 Samuel 1:23

in their death they were not separated

The phrase “were not separated” is used to emphasize that they were
always together. Alternate translation: “even in death they were
together”

They were swifter than eagles, they were
stronger than lions.

Saul and Jonathan were spoken of as if they were faster than eagles
and stronger than lions. (See: Metaphor)

Translation Words - ULT

* Saul
* and in their death

Translation Words - UST

« Saul (OT)
+ die, dead, deadly, death
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2 Samuel 1:23

ULT

23 5aul and Jonathan, the ones who
were loved and the delightful ones in
their life, and in their death they were
not separated. They were swifter than
eagles, they were mightier than lions.

UST

23 5aul and Jonathan were loved; they
pleased many people. They were
together while they lived and when they
died. In battle they were swifter than
eagles and stronger than lions.
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2 Samuel 1:24

who clothed you in scarlet as well as jewels,

and who put ornaments of gold on your ULT

clothing 24 Daughters of Israel, weep for Saul,
the one who clothed you in scarlet, with
luxuries, the one who put ornaments of

“who provided you nice clothes and jewelry.” These two phrases .
gold on your clothing.

share similar meanings that describe providing the women with
expensive, attractive clothing. (See: Parallelism)

UST
Translation Words - ULT 24 You women in Israel, weep about
Saul. He provided beautiful scarlet
« Israel clothes for you and gave you gold
« Saul ornaments to put on.

+ gold
* your clothing

Translation Words - UST

* Israel, Israelites
* Saul (QOT)

+ gold, golden

* robe, robed
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2 Samuel 1:25

How the mighty have fallen in the midst of

the battle ULT
25 How the mighty have fallen in the
This phrase is repeated in verse 27 to emphasize that Israel’s best midst of the battle! Jonathan is slain on

warriors are dead. Alternate translation: “The mighty men have died your high places.
in battle”

UST

the mighty 251t is very sad that my brother
Jonathan has died He was a mighty

Here “mighty” is plural and may refer to only Saul and Jonathan, orto  soldiers, and his enemies killed him on

all of the soldiers of Israel. Alternate translation: “the mighty the mountain.

warriors” (See: Nominal Adjectives)

have fallen
This is a polite way to say “have died.” (See: Euphemism)

Jonathan is killed

If your language does not use the passive form in this way, you can state this in active form or in another way that
is natural in your language. Alternate translation: “Jonathan has died in battle” or “The enemy has killed Jonathan”
(See: Active or Passive)

on your high places

David continues to address this part of the song to the mountains of Gilboa as he started in 2 Samuel 1:21. (See:
Apostrophe)

Translation Words - ULT

* the mighty

Translation Words - UST

* might, mighty, mighty works
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2 Samuel 1:26

my brother Jonathan

Here “brother” is used in the sense of a very close friend.

Your love to me was wonderful, exceeding the
love of women

Here “love” is used in the sense of friendship and loyalty. Jonathan’s

loyalty to David was even greater than the loyalty a woman has for
her husband and children.

Translation Words - ULT

* my brother
» was wonderful

Translation Words - UST

* brother
* miracle, wonder, sign
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2 Samuel 1:26

ULT

261t js distressing to me concerning
you, my brother Jonathan. You were
very pleasant to me. Your love for me
was wonderful, more than the love of
women.

UST

26 Jonathan, my dear friend, I grieve for
you. You were very dear to me. You
loved me in a wonderful manner. It was
even better than the way that a woman
loves her husband and her children.
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2 Samuel 1:27
(There are no notes for this verse.)
Translation Words - ULT

* the mighty
+ and...perished

Translation Words - UST

+ destroy, destruction, annihilate
* might, mighty, mighty works
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2 Samuel 1:27

ULT

27 How the mighty have fallen, and the
weapons of war perished!”
1:18101

UST

271t is very sad that these mighty men
have died, and that their weapons are
now no more!
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2 Samuel 2

2 Samuel 2 General Notes

Structure and formatting

This chapter begins the story of the civil war between Saul's son and David.
Special concepts in this chapter

Civil war

There was a civil war in Israel. David was made king of Judah and Saul's uncle (Abner) made Saul's son (Ishbosheth)
king of the rest of Israel. When they fought each other, Abner killed Joab’s brother, but David's army was victorious.

Important figures of speech in this chapter

Rhetorical question

Abner finally stopped the battle with a rhetorical question to David’s army. “Must the sword devour forever?” (See:
Rhetorical Question)
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2 Samuel 2:1

After this

Alternate translation: “After David mourned the deaths of Saul and
Jonathan in battle”

go up to one of the cities of Judah

At this time David was in the city of Ziklag. David used the phrase “go
up” because Ziklag was lower in elevation than Judah. Alternate
translation: “travel to one of the cities of Judah”

Translation Words - ULT

* David

* David

+ of Yahweh
* Yahweh

* Judah

Translation Words - UST

* Yahweh

* Yahweh

* David

* David

* Judea, Judah
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2 Sam